
Protokol om forebyggelse, bekæmpelse og retsforfølgning af menneskehandel, særlig
handel med kvinder og børn, til supplering af De Forenede Nationers konvention om

bekæmpelse af grænseoverskridende organiseret kriminalitet

Præambel

Parterne i denne protokol,

som erklærer, at en effektiv forebyggelse og bekæmpelse af menneskehandel, navnlig
handel med kvinder og børn, kræver en omfattende international indsats i
oprindelseslandene, transitlandene og bestemmelseslandene, herunder foranstaltninger til
at forebygge menneskehandel, straffe menneskehandlere og beskytte ofrene for
menneskehandel, bl.a. ved at værne om deres internationalt anerkendte
menneskerettigheder,

som tager i betragtning, at til trods for alle de internationale regler og konkrete
foranstaltninger, der findes til bekæmpelse af udnyttelse af mennesker, navnlig kvinder og
børn, findes der intet universelt instrument, der tilgodeser alle aspekter ved
menneskehandel,

som er bekymrede over, at i mangel af et sådant instrument vil de særligt udsatte personer
ikke nyde en tilstrækkelig beskyttelse,

som erindrer om Generalforsamlingens resolution 53/111 af 9. december 1998, hvor
Generalforsamlingen vedtog at nedsætte et åbent mellemstatslig ad hoc-udvalg, der skulle
udarbejde en udtømmende international konvention om bekæmpelse af
grænseoverskridende organiseret kriminalitet og drøfte udarbejdelse af bl.a. et
internationalt instrument om bekæmpelse af handel med kvinder og børn,

som er overbevist om, at det til forebyggelse og bekæmpelse af denne kriminalitet er
nyttigt at supplere De Forenede Nationers konvention til bekæmpelse af
grænseoverskridende organiseret kriminalitet med et internationalt instrument om
forebyggelse, bekæmpelse og retsforfølgning af menneskehandel, navnlig handel med
kvinder og børn,

er blevet enige om følgende:

I. Almindelige bestemmelser

Artikel 1

Forholdet til De Forenede Nationers konvention om bekæmpelse af grænseoverskridende
organiseret kriminalitet

1. Denne protokol supplerer De Forenede Nationers konvention om bekæmpelse af
grænseoverskridende organiseret kriminalitet. Den skal fortolkes sammen med
konventionen.



2. Konventionens bestemmelser finder med de fornødne tilpasninger anvendelse på denne
protokol, medmindre andet fastsættes heri.

3. Handlinger, der er strafbare i henhold til denne protokols artikel 5, skal betragtes som
strafbare kriminelle handlinger i overensstemmelse med konventionen.

Artikel 2

Formål

Formålet med denne protokol er at:

(a) forebygge og bekæmpe menneskehandel med særlig vægt på handel med
kvinder og børn

(b) beskytte og hjælpe ofrene for menneskehandel under fuld respekt for deres
menneskerettigheder

(c) fremme samarbejdet mellem parterne om virkeliggørelsen af disse mål.

Artikel 3

Terminologi

Ved anvendelsen af denne protokol gælder, at

(a) ved »menneskehandel« forstås det at rekruttere, transportere eller overføre en
person, holde en person skjult eller modtage en person ved brug af magt eller
trusler om magtanvendelse eller anden form for tvang, bortførelse, bedrageri eller
misbrug af magt eller udnyttelse af en sårbar stilling eller ydelse eller modtagelse
af betaling eller fordele for at opnå samtykke fra en person, der har myndighed
over en anden person, med det formål at udnytte vedkommende. Begrebet
udnyttelse omfatter mindst udnyttelse af en andens prostitution eller andre former
for seksuel udnyttelse, tvangsarbejde, slaveri eller slaverilignende former for
udnyttelse af arbejdskraft eller fjernelse af organer

(b) den omstændighed, at et offer for menneskehandel har givet sit samtykke til
den under litra a) omhandlede udnyttelse, skal være uden betydning, når der er
gjort brug af et af de i litra a) nævnte midler

(c) at rekruttere, transportere, overføre, skjule eller modtage et barn med udnyttelse
af det for øje skal betragtes som »menneskehandel«, selv om der ikke er gjort brug
af nogen af de i litra a) nævnte midler

(d) ved »barn« forstås enhver person under 18 år.

Artikel 4

Anvendelsesområde



Medmindre andet er fastsat heri, finder denne protokol anvendelse på forebyggelse,
efterforskning og retsforfølgning af de handlinger, der i overensstemmelse med artikel 5 er
strafbare, når de er af grænseoverskridende karakter og en organiseret kriminel gruppe er
involveret heri, samt på beskyttelse af ofre for sådanne kriminelle handlinger.

Artikel 5

Kriminalisering

1. Hver part skal vedtage de love og andre foranstaltninger, der måtte være nødvendige for
at fastsætte, at de i artikel 3 omhandlede handlinger er strafbare, når de begås forsætligt.

2. Hver part skal tillige vedtage de love og andre foranstaltninger, der måtte være
nødvendige for at fastsætte, at følgende handlinger er strafbare:

(a) forsøg på at begå de i stk. 1 omhandlede handlinger, i det omfang, hvor det er
foreneligt med de grundlæggende principper i dens nationale ret

(b) deltagelse i en kriminel handling omfattet af stk. 1

(c) tilrettelæggelse eller anstiftelse af en kriminel handling omfattet af stk. 1.

II. Beskyttelse af ofre for menneskehandel

Artikel 6

Bistand til og beskyttelse af ofre for menneskehandel

1. I passende tilfælde og i det omfang, det er muligt efter national ret, skal hver part sikre
ofre for menneskehandel beskyttelse af deres privatliv og identitet, herunder bl.a. ved at
gøre straffesager om menneskehandel fortrolige.

2. Hver part skal drage omsorg for, at dens nationale retlige eller administrative system
indeholder ordninger, der i passende tilfælde kan sikre ofre for menneskehandel:

(a) oplysning om relevante retslige og administrative procedurer

(b) bistand til at sikre, at deres synspunkter kan fremføres og tages med i
betragtning på de relevante stadier i retsforfølgningen af gerningsmændene under
fuld overholdelse af kontradiktionsretten.

3. Hver part skal overveje at træffe foranstaltninger til at sikre fysisk, mental og social
restituering af ofre for menneskehandel, herunder bl.a., når det skønnes hensigtsmæssigt, i
samarbejde med ikke-statslige organisationer, andre relevante organisationer og dele af det
civile samfund, i særdeleshed med henblik på at tilvejebringe:

(a) en passende bolig

(b) rådgivning og information, særligt med hensyn til deres juridiske rettigheder, på
et sprog, som ofre for menneskehandel kan forstå



(c) lægelig, psykologisk og materiel bistand

(d) mulighed for beskæftigelse og uddannelse.

4. Hver part skal ved anvendelsen af disse bestemmelser tage hensyn til det pågældende
offers alder, køn og særlige behov, navnlig børns særlige behov, herunder for en passende
bolig, uddannelse og omsorg.

5. Hver part skal bestræbe sig på at værne om ofres fysiske sikkerhed, så længe de
befinder sig på dens område.

6. Hver part skal sikre, at dens nationale retssystem åbner mulighed for, at ofre for
menneskehandel kan opnå erstatning for skade, der er lidt.

Artikel 7

Ofres status i modtagerlande

1. Ud over de i artikel 6 omhandlede foranstaltninger skal hver part overveje at vedtage
love eller andre egnede foranstaltninger, der giver ofre for menneskehandel mulighed for i
passende tilfælde midlertidigt eller varigt at forblive på dens område.

2. Ved gennemførelsen af de i stk. 1 omhandlede foranstaltninger skal hver part tage
behørigt hensyn til humanitære og personlige forhold.

Artikel 8

Repatriering af ofre for menneskehandel

1. Den part, i hvis land et offer for menneskehandel er statsborger eller havde permanent
opholdstilladelse ved indrejsen til modtagerlandet, skal under behørig hensyntagen til den
pågældendes sikkerhed lette og acceptere hans eller hendes tilbagesendelse uden ugrundet
eller urimelig ophold.

2. Når en part tilbagesender et offer for menneskehandel til et land, hvori vedkommende er
statsborger eller havde permanent opholdstilladelse ved indrejsen til modtagerlandet, skal
denne tilbagesendelse ske under behørig hensyntagen til denne persons sikkerhed og til
enhver retsforfølgning i anledning af, at vedkommende er offer for menneskehandel, og
den skal så vidt muligt ske frivilligt.

3. Efter anmodning fra et modtagerland skal en part uden ugrundet eller urimeligt ophold
bekræfte, om en person, der er offer for menneskehandel, er statsborger i dens land eller
havde permanent opholdstilladelse på dens territorium på tidspunktet for indrejsen til
modtagerlandet.

4. For at lette tilbagesendelse af et offer for menneskehandel, som ikke er i besiddelse af
de fornødne dokumenter, skal den part, i hvis land den pågældende er statsborger eller
havde permanent opholdstilladelse på tidspunktet for indrejse til modtagerlandet, efter
anmodning fra modtagerlandet udstede de rejsedokumenter eller andre tilladelser, der
kræves for den pågældendes tilbagerejse til det pågældende land.



5. Denne artikel berører ikke de rettigheder, ofre for menneskehandel måtte være blevet
tillagt i henhold til modtagerlandets lovgivning.

6. Denne artikel berører ikke gældende bilaterale eller multilaterale aftaler, der helt eller
delvis omhandler tilbagesendelse af ofre for menneskehandel.

III. Forebyggelse, samarbejde og andre foranstaltninger

Artikel 9

Forebyggelse af menneskehandel

1. Parterne skal iværksætte sammenhængende politikker, programmer og andre
foranstaltninger til at

(a) forebygge og bekæmpe menneskehandel

(b) beskytte ofre for menneskehandel, navnlig kvinder og børn, fra at blive ofre på
ny.

2. Parterne skal bestræbe sig på at iværksætte foranstaltninger såsom forskning,
information og kampagner i massemedier samt sociale og økonomiske initiativer til
forebyggelse og bekæmpelse af menneskehandel.

3. De politikker, programmer og andre foranstaltninger, der iværksættes i
overensstemmelse med denne artikel, skal, når det er hensigtsmæssigt, gennemføres i
samarbejde med ikke-statslige organisationer, andre relevante organisationer og andre dele
af det civile samfund.

4. Parterne skal træffe eller intensivere foranstaltninger, herunder bl.a. gennem bilateralt
eller multilateralt samarbejde, med henblik på at afhjælpe de faktorer, der gør navnlig
kvinder og børn særligt udsatte for menneskehandel, såsom fattigdom, underudvikling og
mangel på lige muligheder.

5. Parterne skal bl.a. gennem bilateralt og multilateralt samarbejde vedtage eller styrke
lovgivningsmæssige eller andre foranstaltninger, herunder uddannelsesmæssige, sociale og
kulturelle foranstaltninger, med henblik på at modvirke den efterspørgsel, der er årsagen til
alle former for udnyttelse af andre mennesker, navnlig kvinder og børn, der fører til
menneskehandel.

Artikel 10

Informationsudveksling og uddannelse

1. Parternes retshåndhævende myndigheder, immigrationsmyndigheder og andre relevante
myndigheder skal i det fornødne omfang samarbejde med hinanden ved i
overensstemmelse med deres nationale ret at udveksle oplysninger, der gør det muligt for
dem at afgøre:



(a) om personer, der passerer eller forsøger at passere en international grænse med
rejsedokumenter tilhørende andre personer eller uden rejsedokumenter, er
menneskehandlere eller ofre for menneskehandel

(b) hvilke typer rejsedokument der er benyttet af personer, der har passeret eller
forsøgt at passere en international grænse med menneskehandel for øje

(c) hvilke midler og metoder organiserede kriminelle grupper benytter til
menneskehandel, herunder til rekruttering og transport af ofre, ruter og forbindelser
mellem enkeltpersoner og grupper involveret i menneskehandel, og mulige
metoder til afsløring af disse.

2. Parterne skal tilvejebringe eller styrke uddannelse af retshåndhævende myndigheders og
immigrationsmyndigheders personale og andet relevant personale i forebyggelse af
menneskehandel. Uddannelsen bør koncentreres om metoder til forebyggelse af
menneskehandel, retsforfølgning af menneskehandlere og beskyttelse af ofrenes
rettigheder, herunder beskyttelse af ofrene mod menneskehandlerne. Uddannelsen bør
tillige tilgodese aspekter i forbindelse med menneskerettigheder og særlige problemer for
kvinder og børn og fremme samarbejde med ikke-statslige organisationer, andre relevante
organisationer og andre dele af det civile samfund.

3. En part, der modtager oplysninger, skal efterkomme enhver anmodning fra den
meddelende part om begrænsninger i brugen af de pågældende oplysninger.

Artikel 11

Foranstaltninger ved grænserne

1. Uden at det berører internationale forpligtelser med hensyn til personers fri
bevægelighed, skal parterne i videst mulige omfang skærpe den grænsekontrol, der måtte
være nødvendig for at forebygge og afsløre menneskehandel.

2. Hver part skal vedtage lovgivningsmæssige eller andre egnede foranstaltninger til i
videst mulige omfang at forhindre, at transportvirksomheders transportmidler benyttes til
begåelse af kriminelle handlinger omfattet af denne protokols artikel 5.

3. I passende omfang og uden at gældende internationale konventioner berøres heraf, bør
sådanne foranstaltninger omfatte krav om, at trafikselskaber, herunder enhver
transportvirksomhed og ejeren eller operatøren af ethvert transportmiddel, har pligt til at
kontrollere, at alle passagerer er i besiddelse af de rejsedokumenter, der kræves for
indrejse til bestemmelseslandet.

4. Hver part skal i overensstemmelse med national ret træffe de foranstaltninger, der er
nødvendige for at fastsætte sanktioner for overtrædelse af den i stk. 3 omhandlede
forpligtelse.

5. Hver part skal overveje at træffe foranstaltninger, der i overensstemmelse med dens
nationale ret åbner mulighed for at nægte personer involveret i kriminelle handlinger
omfattet af denne protokol indrejse i dens land eller inddrage en sådan persons visum.



6. Uden at det berører konventionens artikel 27, skal parterne overveje at styrke
samarbejdet mellem grænsemyndigheder, bl.a. ved at etablere og opretholde direkte
kommunikationskanaler.

Artikel 12

Dokumenters sikkerhed og kontrol af dokumenter

Hver part skal inden for rammerne af sine muligheder træffe de foranstaltninger, der måtte
være nødvendige for at:

(a) sikre, at rejse- eller identitetsdokumenter udstedt af den er af en sådan kvalitet,
at de ikke let kan misbruges og ikke uden vanskeligheder kan forfalskes eller
ændres, kopieres eller udstedes ulovligt

(b) sikre integritet og sikkerhed omkring rejse- eller identitetsdokumenter udstedt
af den eller på dens vegne og forebygge ulovlig fremstilling, udstedelse og brug af
dem.

Artikel 13

Dokumenters legitimitet og gyldighed

På en anden parts begæring skal enhver part i overensstemmelse med national ret inden for
et rimeligt tidsrum bekræfte legitimitet og gyldighed af rejse- eller identitetsdokumenter
udstedt eller angiveligt udstedt i dens navn, som mistænkes for at blive brugt til
menneskehandel.

IV. Afsluttende bestemmelser

Artikel 14

Beskyttelsesklausul

1. Intet i denne protokol anfægter de rettigheder, forpligtelser og beføjelser, stater og
enkeltpersoner har i henhold til international ret, herunder humanitær folkeret og
international menneskerettighedsret og i særdeleshed, hvor det er relevant, konventionen
af 195121)  og protokollen af 196722)  om flygtninges status og det deri indeholdte »non-
refoulement«-princip.

2. Bestemmelserne i denne protokol skal fortolkes og anvendes på en sådan måde, at der
ikke udøves nogen diskrimination mod en person af den grund, at vedkommende er offer
for menneskehandel. Bestemmelserne skal fortolkes og anvendes i overensstemmelse med
internationalt anerkendte principper om ikke-diskrimination.

Artikel 15

Bilæggelse af tvister



l. Parterne bestræber sig på at bilægge tvister angående fortolkningen eller anvendelsen af
denne protokol gennem forhandling.

2. Enhver tvist mellem to eller flere parter angående fortolkningen eller anvendelsen af
denne protokol, der ikke inden for et rimeligt tidsrum kan bilægges gennem forhandling,
skal efter anmodning fra en af de berørte parter underkastes voldgift. Har de pågældende
parter ikke seks måneder efter datoen for anmodningen om voldgift kunnet nå til enighed
om denne voldgifts tilrettelæggelse, kan enhver af disse parter indbringe tvisten for Den
Internationale Domstol efter en begæring indgivet i overensstemmelse med denne
domstols vedtægter.

3. Hver part kan ved undertegnelsen, ratifikationen, accepten, godkendelsen eller
tiltrædelsen af denne protokol afgive erklæring om, at den ikke anser sig for bundet af
stk. 2. De andre parter er ikke bundet af stk. 2 i forholdet til en part, der har taget dette
forbehold.

4. Enhver part, der har taget forbehold efter stk. 3, kan til enhver tid tilbagekalde dette
forbehold ved at give De Forenede Nationers generalsekretær meddelelse herom.

Artikel 16

Undertegnelse, ratifikation, accept, godkendelse og tiltrædelse

1. Denne protokol er åben for undertegnelse af enhver stat fra den 12. til den 15. december
2000 i Palermo, Italien, og derefter i De Forenede Nationers hovedkvarter i New York
indtil den 12. december 2002.

2. Denne protokol er også åben for undertegnelse af regionale organisationer for
økonomisk integration, forudsat at mindst en medlemsstat af en sådan organisation har
undertegnet denne protokol i overensstemmelse med stk. 1.

3. Denne protokol skal ratificeres, accepteres eller godkendes. Ratifikations-, accept- eller
godkendelsesinstrument deponeres hos De Forenede Nationers generalsekretær. En
regional organisation for økonomisk integration kan deponere sit ratifikations-, accept-
eller godkendelsesinstrument, hvis mindst en af dens medlemsstater har gjort det samme. I
dette ratifikations-, accept- eller godkendelsesinstrument skal organisationen afgive
erklæring om udstrækningen af sin kompetence med hensyn til de spørgsmål, denne
protokol omhandler. Den pågældende organisation skal tillige meddele depositaren enhver
relevant ændring i omfanget af dens kompetence.

4. Denne protokol er åben for tiltrædelse af enhver stat eller regional organisation for
økonomisk integration, hvoraf mindst en medlemsstat har tiltrådt denne protokol.
Tiltrædelsesinstrumenter deponeres hos De Forenede Nationers generalsekretær. Ved sin
tiltrædelse skal en regional organisation for økonomisk integration afgive erklæring om
udstrækningen af sin kompetence med hensyn til de spørgsmål, denne protokol omhandler.
Den pågældende organisation skal tillige meddele depositaren enhver relevant ændring i
omfanget af dens kompetence.

Artikel 17



Ikrafttrædelse

1. Denne protokol træder i kraft på den halvfemsindstyvende dag, efter at det fyrretyvende
ratifikations-, accept-, godkendelses- eller tiltrædelsesinstrument er deponeret, men kan
dog ikke træde i kraft, før konventionen er trådt i kraft. Ved anvendelsen af dette stykke
gælder, at ethvert instrument deponeret af en regional organisation for økonomisk
integration ikke medregnes som et deponeret instrument ud over instrumenter deponeret af
dens medlemsstater.

2. For enhver stat eller regional organisation for økonomisk integration, der ratificerer,
accepterer, godkender eller tiltræder denne protokol efter deponering af det fyrretyvende
instrument, træder denne protokol i kraft på den tredivte dag efter datoen for denne stats
eller organisations deponering af sit instrument eller på den dag, hvor denne protokol
træder i kraft jf. stk. 1, såfremt dette sker senere.

Artikel 18

Ændringer

1. Efter udløb af fem år efter denne protokols ikrafttrædelse kan en part foreslå en ændring
og forelægge den for De Forenede Nationers generalsekretær, som derefter videresender
den foreslåede ændring til de øvrige parter og til konferencen mellem parterne, således at
de kan overveje og træffe afgørelse om forslaget. Parterne i denne protokol skal på
konferencen bestræbe sig på at opnå enighed om enhver ændring. Er det til trods for
enhver bestræbelse ikke lykkedes at nå til enighed, kan ændringsforslaget i sidste instans
vedtages med to tredjedels flertal af de parter i denne protokol, der er til stede og stemmer
på konferencen.

2. Regionale organisationer for økonomisk integration udøver i spørgsmål, der falder ind
under deres kompetence, deres stemmeret i henhold til denne artikel med et antal stemmer
svarende til antallet af medlemsstater, der er parter i protokollen. Sådanne organisationer
kan ikke udøve deres stemmeret, hvis deres medlemsstater udøver deres, og omvendt.

3. Et ændringsforslag vedtaget i overensstemmelse med stk. 1 skal ratificeres, accepteres
eller godkendes af parterne.

4. Et ændringsforslag vedtaget i overensstemmelse med stk. 1 træder i kraft for en part
halvfems dage efter den dato, hvor ratifikations-, accept- eller godkendelsesinstrumentet
hertil er deponeret hos De Forende Nationers generalsekretær.

5. Et ændringsforslag, der er trådt i kraft, er bindende for de parter, der har tilkendegivet
deres samtykke i at være bundet af det. Andre parter er fortsat bundet af bestemmelserne i
denne protokol og ethvert tidligere ændringsforslag, som de har ratificeret, accepteret eller
godkendt.

Artikel 19

Opsigelse



1. En part kan opsige denne protokol ved skriftlig opsigelse stilet til De Forenede
Nationers generalsekretær. En sådan opsigelse træder i kraft et år efter datoen for
generalsekretærens modtagelse af opsigelsen.

2. En regional organisation for økonomisk integration ophører med at være part i denne
protokol, når alle dens medlemsstater har opsagt den.

Artikel 20

Depositar og sprog

1. Som depositar for denne konvention udpeges De Forenede Nationers generalsekretær.

2. Originalen til denne konvention, hvis arabiske, kinesiske, engelske, franske, russiske og
spanske tekst er lige autentiske, deponeres hos De Forenede Nationers generalsekretær.

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har nedenstående, der er behørigt bemyndigede hertil af
deres respektive regeringer, undertegnet denne protokol.

21) De forenede Nationer, Traktatsamling, vol. 189, nr. 2545.

22) Ibid., vol. 606, nr. 8791.


